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Аннотация
В статье исследуется применение принципа диалога культур в про-
цессе обучения русскому языку как иностранному на уровне B1. 
Рассматривается значимость художественных текстов как инстру-
мента, способствующего развитию межкультурной компетенции 
обучающихся. Особое внимание уделено сравнительному анализу 
произведений М. Шолохова «Судьба человека» и Нгуена Тхи «Дети 
в семье», выявляющему ключевые элементы национальной идентич-
ности и культурных кодов.

Abstract
This article explores the application of the cultural dialogue principle in 
teaching Russian as a foreign language at the B1 level. The author exam-
ines the significance of literary texts as a tool for developing students' inter-
cultural competence. Special attention is given to the comparative analysis 
of M. Sholokhov’s The Fate of a Man and Nguyen Thi’s Children in the 
Family, highlighting key elements of national identity and cultural codes.
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Введение 
В условиях глобализации и активного межкуль-

турного общения диалог культур играет ключевую 
роль в изучении русского языка как иностранного 
(РКИ). Современные методики преподавания РКИ 
учитывают социокультурные особенности реализации 
образовательных программ и характер страноведче-
ского материала, что способствует повышению мо-
тивации иностранных обучающихся и успешному 
овладению языковыми умениями и навыками. Особое 
значение имеет использование сопоставительных 
художественных текстов, которые не только разви-
вают языковые компетенции, но и формируют на-
выки межкультурного общения.

Адаптированные произведения русских и вьет-
намских писателей уровня B1 позволяют обучающимся 
лучше понимать культурные реалии и интерпрети-
ровать национальные коды. В статье рассматривает-
ся реализация принципа диалога культур в обучении 
РКИ через литературные тексты, а также предлага-
ются методические рекомендации для их применения 
в образовательной практике.

Цель и задачи исследования 
Целью данного исследования является обоснова-

ние принципа диалога культур при использовании 
художественных текстов русских и вьетнамских пи-
сателей в процессе преподавания РКИ. 

В рамках исследования ставились следующие 
задачи:
•	 определить роль художественных текстов в изуче-

нии русского языка как иностранного;
•	 рассмотреть методы и приемы интеграции лите-

ратурных произведений в образовательный процесс 
РКИ;

•	 провести сравнительный анализ культурных кон-
цептов в русской и вьетнамской литературе на 
примере рассказа М. Шолохова «Судьба человека» 
и повести Нгуена Тхи «Дети в семье»;

•	 предложить рекомендации по использованию 
художественных текстов на уровне B1 в препода-
вании РКИ.

Методология и практика
В данной статье проанализированы современные 

исследования в области межкультурной коммуника-
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ции и разработаны упражнения для развития меж-
культурной компетенции у вьетнамских обучающихся 
на основе использования художественных произве-
дений о войне.

Согласно концепции М.М. Бахтина, диалог куль-
тур — это не просто обмен информацией, а процесс 
взаимного постижения, при котором происходит 
столкновение ценностей и смыслов. Как подчёрки-
вает сам исследователь, «мы ставим чужой культуре 
новые вопросы, каких она сама себе не ставила… и 
чужая культура отвечает нам, открывая перед нами 
новые свои стороны, новые смысловые глубины» [2, 
с. 334]. Такой подход подчеркивает, что межкультур-
ное взаимодействие не ограничивается поверхност-
ным знакомством с традициями страны изучаемого 
языка, а предполагает глубокое понимание различий 
и общих черт.

В условиях глобализации развитие межкультурной 
компетенции приобретает особую значимость. Как 
подчёркивает О.С. Новикова, способность к меж-
культурному взаимодействию позволяет обучающимся 
не только овладевать языком, но и глубже понимать 
ценности, менталитет и особенности другой культу-
ры [13]. Это особенно важно, поскольку без такого 
понимания легко допустить ошибки: язык отражает 
культурные особенности. Развитие межкультурной 
компетенции способствует более точному и есте-
ственному использованию языка, особенно в реаль-
ных коммуникативных ситуациях.

Практическая значимость диалога культур в об-
учении языку как иностранному подтверждается 
исследованиями, подчеркивающими его роль в меж-
культурной коммуникации и глобальном взаимодей-
ствии [5; 8]. Как отмечают В.Г. Костомаров и  
Е.М. Верещагин, «лингвострановедение ставит сво-
ей задачей изучение единиц языка, наиболее ярко 
отражающих особенности культуры народа» [8,  
с. 46]. В этом контексте глубокое изучение языка и 
культуры становится неотъемлемой частью успеш-
ного общения и формирования этнического само-
сознания. С.Г. Тер-Минасова подчёркивает: «Диалог 
культур — это познание иной культуры через свою, 
а своей через другую» [15, с. 41]. Следовательно, 
рассмотренные исследования подтверждают, что 
диалог культур играет не только теоретическую, но 
и практическую роль в изучении языка. Без учёта 
культурных особенностей невозможно полноценное 
овладение языком и успешное межкультурное обще-
ние.

Таким образом, диалог культур становится одним 
из ключевых принципов современной методики пре-
подавания иностранных языков. Он предполагает 
взаимодействие и взаимопонимание между народа-
ми на основе уважения, обмена знаниями о тради-

циях, ценностях и нормах. В языковом образовании 
этот принцип играет важную роль, поскольку изуче-
ние языка включает не только освоение грамматики 
и лексики, но и формирование межкультурной ком-
петенции обучающихся. Это способствует более глу-
бокому пониманию языка, развитию коммуникатив-
ных навыков и критического мышления в межкуль-
турной среде.

Реализация принципа культурного диалога тре-
бует использования сопоставительного подхода, 
включающего сравнительный анализ языковых и 
культурных особенностей двух стран. Как отмечает 
С.Г. Тер-Минасова, эффективность такого подхода 
обусловлена его направленностью на преодоление 
барьеров: «Сопоставление культур через язык — ключ 
к преодолению коммуникативных барьеров. Без осо-
знания лингвокультурных особенностей родного и 
изучаемого языка, а также ценностных различий, 
подлинный диалог культур невозможен» [16, с. 112]. 
Это утверждение подчёркивает важность анализа как 
различий, так и сходств между культурами для более 
глубокого овладения языком и развития умения по-
нимать особенности мировоззрения других народов.

Принцип межкультурного диалога является важ-
ной частью процесса овладения русским языком как 
иностранным (РКИ), особенно на уровне B1. На 
этом этапе обучающиеся уже владеют базовыми язы-
ковыми навыками и могут активно совершенствовать 
свою речь, одновременно углубляя знания о культу-
ре страны изучаемого языка. Реализация данного 
принципа способствует развитию культурной вос-
приимчивости обучающихся, позволяя им глубже 
понимать не только русский язык, но и особенности 
мировоззрения, традиции и бытовые аспекты как 
русской, так и родной культуры.

Для эффективного применения принципа меж-
культурного диалога в обучении на уровне B1 пре-
подаватели могут использовать различные методы и 
приёмы, такие как сопоставление культурных осо-
бенностей, анализ текстов на русском языке с учётом 
их культурного контекста, а также обсуждение куль-
турных различий и сходств между Россией и родной 
страной обучающихся. Эти методы и приёмы не 
только способствуют развитию языковых навыков, 
но и помогают обучающимся лучше понять культуру, 
традиции и ценности обеих стран.

Литература играет ключевую роль в изучении 
языка и культуры, так как она отражает националь-
ные традиции, ценности и мировоззрение народа. 
Произведения русских и вьетнамских писателей 
позволяют глубже понять особенности двух культур 
и служат ценным учебным материалом.

Вьетнамская литература тесно связана с истори-
ей борьбы за независимость, национальной иден-
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тичностью и гуманистическими ценностями. В про-
изведениях Нгуена Зу, Хо Ши Мина и современных 
авторов, таких как Нгуена Минь Чау и Нгуена Тхи, 
поднимаются темы патриотизма и духовной стойко-
сти. Например, в повести Нгуена Тхи «Дети в семье» 
(«Những đứa con trong gia đình») показывается глубокая 
связь между поколениями, передаваемая через вос-
поминания о войне, семейные традиции и чувство 
долга перед Отечеством. Это произведение позволяет 
глубже понять национальный дух и исторический 
путь Вьетнама.

Использование сопоставительного анализа лите-
ратурных произведений способствует не только из-
учению лексико-грамматического материала, но и 
развитию у обучающихся более глубоких представ-
лений о литературном процессе России. Анализ тек-
стов художественной литературы, описывающих 
традиции, праздники, семейные и социальные от-
ношения, расширяет кругозор обучающихся и дела-
ет процесс обучения более осмысленным. Сопоставление 
культурных реалий через художественные произве-
дения формирует критическое мышление и помога-
ет лучше воспринимать язык в его естественном 
контексте.

Включение в учебный процесс произведений клас-
сиков русской литературы, таких как А.С. Пушкин, 
Л.Н. Толстой, А.П. Чехов, а также произведений 
вьетнамских авторов, например, Нгуена Зу, То Хыу, 
Нгуена Нят Ань не только совершенствует языковые 
умения и навыки, но и помогает обучающимся глуб-
же понять традиции, ценности и мировоззрение двух 
народов. При подборе литературных текстов необ-
ходимо учитывать их способность отражать ключевые 
элементы национальной идентичности и стимули-
ровать дискуссии, направленные на анализ культур-
ных различий и точек соприкосновения. Такой поход 
делает изучение языка более эффективным и при-
ближает его к реальной межкультурной коммуника-
ции. Таким образом, изучение языка на основе ху-
дожественных произведений не только углубляет 
знания обучающихся о литературе, но и способствует 
развитию эмпатии, критического мышления и спо-
собности к диалогу, что особенно важно в условиях 
глобализации и межкультурного взаимодействия.

Однако для полноценного усвоения культурных 
особенностей языка важно сочетать изучение лите-
ратуры с наблюдениями над языком, позволяющими 
обучающимся активнее взаимодействовать с лите-
ратурным материалом. Для всестороннего изучения 
национально-культурной специфики русского язы-
ка необходимо использовать разнообразные виды 
заданий, способствующих осмыслению и сравнению 
культурных реалий. Например, при анализе текстов 
художественной литературы с точки зрения культур-

ных различий преподаватель может предложить обу-
чающимся сопоставить традиции, праздники, семей-
ные обычаи и общественный уклад России и Вьетнама 
через парные или групповые дискуссии. 

Кроме того, полезно включить в учебный процесс 
презентации и дискуссии по литературным произ-
ведениям обеих стран. Эти мероприятия позволяют 
обучающимся анализировать культурные ценности, 
отражённые в художественных текстах, совершен-
ствовать навыки устной речи и аргументации. 
Сравнительное обсуждение литературных произве-
дений способствует развитию у обучающихся кри-
тического мышления и умения интерпретировать 
тексты культурного контекста.

Помимо работы непосредственно с текстами ху-
дожественного произведения, стоит применять пра-
ктико-ориентированные методы, такие как творческие 
проекты, инсценировки и анализ визуальных мате-
риалов. Например, обучающиеся могут создавать 
культурные постеры, видеопрезентации или короткие 
фильмы, иллюстрирующие содержание анализиру-
емых художественных произведений. Важно поощрять 
групповое обсуждение и совместную работу над эти-
ми проектами, так как это способствует более глу-
бокому пониманию культурных аспектов предлагаемых 
текстов, развитию навыков командной работы, ар-
гументации и адаптации к межкультурному взаимо-
действию. Благодаря такому подходу процесс изуче-
ния становится более увлекательным и максимально 
приближенным к реальному межкультурному обще-
нию, помогая обучающимся уверенно применять 
язык в различных ситуациях. 

Далее проиллюстрируем высказанные рекомен-
дации на примере работы над русскими и вьетнам-
скими художественными произведениями. Для это-
го предлагаем использовать рассказ Михаила Шолохова 
«Судьба человека», которое является ярким примером 
русской литературы, отражающей глубокие гумани-
стические ценности. Главный герой, Андрей Соколов, 
олицетворяет силу духа, стойкость и способность 
преодолевать трагические испытания. Через его исто-
рию вьетнамские обучающиеся могут увидеть, как в 
русской культуре ценятся мужество, самопожертво-
вание и сила человеческого характера. Этот рассказ 
можно сопоставить с произведением из вьетнамской 
литературой, где также часто встречаются образы 
людей, проявляющих стойкость в борьбе за свободу 
и независимость Родины. С этой точки зрения ин-
тересен рассказ Нгуена Минь Чау «Mảnh trăng cuối 
rừng» («Осколок луны в конце леса»). В отличие от 
трагической судьбы Андрея Соколова, герои вьет-
намской литературы нередко изображаются через 
призму романтизма, однако их характеры также от-
ражают стойкость, преданность и веру в будущее. 
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Женские образы в произведениях Нгуена Минь Чау 
символизируют не только мягкость, но и внутреннюю 
силу, решимость преодолевать трудности за любовь 
и за Отечество. Сравнение этих произведений помо-
гает обучающимся лучше понять ценности и куль-
турные коды двух народов.

Помимо темы личного страдания, вьетнамская 
литература акцентирует внимание на коллективных 
ценностях, что особенно ярко выражено в новелле 
Нгуена Тхи «Дети в семье» («Những đứa con trong 
gia đình»), написанной в 1966 г. на фоне войны во 
Вьетнаме. Это произведение показывает патрио-
тизм, семейные традиции и силу духа молодых 
бойцов. Сравнение «Судьбы человека» и «Детей в 
семье» позволяет увидеть, как война меняет чело-
веческие судьбы и пробуждает в людях глубокие 
нравственные качества.

Рассмотрим несколько ключевых аспектов:
Исторический контекст

•	 «Судьба человека» (1956) описывает события Ве-
ликой Отечественной войны и её последствия 
через судьбу советского солдата Андрея Соколо-
ва, потерявшего семью;

•	 «Дети в семье» (1966) посвящена войне во Вьет-
наме и показывает молодое поколение, для кото-
рого война не только трагедия, но и долг перед 
Родиной.
Главные герои и их судьбы

•	 Андрей Соколов – человек, потерявший всё, но 
не сломленный войной. Его встреча с мальчиком-
сиротой Ваней даёт ему надежду и смысл жить 
дальше;

•	 Чьен и Вьет – дети войны, осознающие свою 
ответственность перед семьёй и страной. Потери 
не ослабляют их дух, а, наоборот, вдохновляют.
Основные темы

•	 «Судьба человека» акцентирует внимание на ис-
пытаниях войны, одиночестве и силе человеческого 
духа;

•	 «Дети в семье» подчёркивает преемственность 
поколений, семейные традиции и патриотизм. 
Персонажи ощущают поддержку своего народа и 
продолжают борьбу за независимость.
Художественные особенности

•	 У М. Шолохова повествование ведётся в спокой-
ном, сдержанном тоне, передающем горечь утрат;

•	 У Нгуена Тхи язык эмоционально насыщенный, 
динамичный, с яркими диалогами и глубокими 
внутренними монологами.
Для более глубокого анализа темы человеческой 

стойкости и духовной силы в рассказе М. Шолохова 
«Судьба человека» приводим отрывок, в котором глав-
ный герой принимает важное решение, меняющее 
его судьбу: Закипела тут во мне горючая слеза, и сра-

зу я решил: «Не бывать тому, чтобы нам порознь про-
падать! Возьму его к себе в дети». И сразу у меня на 
душе стало легко и как-то светло. Наклонился я к 
нему, тихонько спрашиваю: «Ванюшка, а ты знаешь, 
кто я такой?» Он и спросил, как выдохнул: «Кто?» Я 
ему и говорю так же тихо: «Я — твой отец».

Перевод на вьетнамский язык: Một giọt nước mắt 
nóng hổi trào lên trong tôi, và ngay lập tức tôi quyết định: 
"Không thể để cả hai chúng tôi trôi dạt vô định được! Tôi 
sẽ nhận cậu bé làm con". Và ngay lập tức tâm hồn tôi trở 
nên nhẹ nhõm và sáng bừng lên một cách khó tả. Tôi cúi 
xuống, nhẹ nhàng hỏi: "Vanyushka, thế con có biết, ta là 
ai không?" Cậu bé khẽ hỏi như thở ra: "Ai cơ?" Tôi cũng 
khẽ đáp: "Ta là bố của con".

В рассказе Нгуена Тхи старшая сестра и младший 
брат — Чьен и Вьет — перед тем как отправиться на 
фронт перенесли алтарь своих родителей в дом сво-
его дяди. Эта сцена показывает их уважение к памя-
ти родителей, ответственность за семью и духовную 
связь между поколениями. В качестве иллюстрации 
к вышеуказанным аспектам анализа предлагаем сле-
дующий отрывок из повести Нгуена Тхи «Дети в 
семье»: Chiến vừa nói vừa nhìn thằng em, đôi mắt bỗng 
trở nên nghiêm nghị như mắt má những khi má dạy tụi nó. 
Việt cúi mặt xuống, hai vai run run. Chiến nói tiếp: “Tao 
đã hứa với má là tao sẽ thay má lo cho em tao. Tao cũng 
đã hứa với ba là tao sẽ trả thù cho ba. Còn mày, mày hứa 
gì với ba má mày?”

А также его перевод на русский язык: Чьен гово-
рила, глядя на младшего брата. Её глаза вдруг стали 
такими же строгими, как у матери, когда она настав-
ляла их. Вьет опустил голову, его плечи дрожали. Чьен 
продолжила: — Я дала слово маме — заботиться о 
тебе. И тоже пообещала отцу — отомстить за него. 
А ты... что пообещал своим родителям?

Чтобы лучше осмыслить различия в подходах 
авторов к теме войны и семейных ценностей, а так-
же углубить понимание учащимися художественного 
стиля, выполняем следующие задания.

Задание 1. Проанализируйте символы и метафо-
ры в произведениях М. Шолохова и Нгуена Тхи. 
Обратите внимание на такие образы, как «горячая 
слеза» у М. Шолохова и «строгий взгляд матери» у 
Нгуена Тхи. Как эти образы отражают эмоции и 
моральные качества героев?

Задание 2. Сравните эмоциональное напряжение 
в сцене с Ваней в «Судьбе человека» и сцене с Чьен и 
Вьетом в «Детях в семье». Как авторы передают чув-
ства героев через диалоги, описание и внутренние 
монологи?

Задание 3. Определите, как главные герои стано-
вятся символами нации. В чём выражается их пат-
риотизм? Как их образы отражают национальные 
особенности России и Вьетнама?
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Задание 4. Исследуйте роль семейных традиций 
в обоих произведениях. Как почитание памяти ро-
дителей и чувство долга перед семьей влияют на 
судьбы героев? Приведите примеры из текста.

Задание 5. Сравните стилистические особенности 
М. Шолохова и Нгуена Тхи. Как отличаются их спо-
собы повествования, эмоциональная насыщенность 
и динамика текста? Как это влияет на восприятие 
темы войны и героизма?

Эти задания помогут обучающимся лучше понять 
различные аспекты литературы, развить навыки ана-
лиза, а также улучшить их знание русского языка и 
культуры.

Таким образом, сравнение произведений «Судьба 
человека» М. Шолохова и «Дети в семье» Нгуена Тхи 
показывает различие в подходах к теме войны и 
человеческой стойкости. У М. Шолохова акцент 
сделан на индивидуальной трагедии и борьбе чело-
века с обстоятельствами, тогда как вьетнамская 
литература больше сосредоточена на коллективной 
памяти, семейных традициях и передаче героиче-
ского опыта между поколениями. Такой подход 
позволяет обучающимся глубже осознать нацио-

нальные особенности художественного осмысления 
военных событий.

Изучение данных произведений не только рас-
ширяет культурный кругозор обучающихся, но и 
помогает глубже понять семантические и стилисти-
ческие особенности языка художественной литера-
туры России и Вьетнама

Заключение
Результаты исследования показывают, что исполь-

зование принципа диалога культур в процессе изуче-
ния русского языка как иностранного не только 
помогает улучшить языковые навыки обучающихся, 
но и развивать их межкультурное понимание. 
Сопоставление русских и вьетнамских литературных 
произведений позволяет лучше увидеть националь-
ные особенности, систему ценностей и способы 
выражения мыслей на двух языках. Такой подход 
делает изучение языка более осмысленным и при-
ближает обучающихся к живой культуре. В дальней-
шем можно расширить исследование, рассматривая 
другие литературные жанры и способы их использо-
вания в преподавании РКИ.
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